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A study on English subtitle translation for Chinese cultural documentaries from the perspective of Eco-

translatology—taking China Bouquet as an example

Jinmeng Xie
Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] As an important medium for cross-cultural communication, cultural documentaries convey
regionally distinctive Chinese culture to the world through their unique linguistic charm. Consequently, subtitle
translation for cultural documentaries bears the responsibility of transmitting cultural connotations and shaping
cultural images. The theory of eco-translatology, as a new research paradigm in the field of translation studies, has
injected fresh vitality into the discipline. Based on the perspective of eco-translatology, this study selects English
subtitles from China Bougquet and analyzes the subtitle translation of cultural documentaries from three dimensions—
linguistic, cultural, and communicative. It explores ways to improve the translation quality of English subtitles in
Chinese cultural documentary series, aiming to showcase the unique charm and erudition of Chinese culture to
international audiences and to better disseminate Chinese culture to the world.
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Pt 3 : The food steamers here combine tough
bamboo strips with flexible bands of China fir. The
wood pieces are inserted into the hoop, which requires
a precise fit.
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PE: More and more young people are honoring

traditions and culture with various styles of makeup and

clothing.
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equipment, the patterned silk and the four-warp twisted
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Even with modern technologies and

silk with their delicate texture, exquisite craftsmanship,

and intricate decorative patterns can only be produced
by hand.
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PE: Aswell many Beijing families still living in
these_quadrangle courtyard called “siheyuan”.
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P 3C: These alleyways outside the courtyards are

called hutongs. They connect neighborhoods and
communities together and form a harmonious living
environment.
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£ 3C: This local custom has been carried on for at
least 1,700 years, and the wine got a beautiful name
“Daughter’s Red Wine”.
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P& X : They are enjoying tea from the street

teahouses to temples and halls, tasting_life’s poetry
within its endless fragrance.

B 8.414>, MR “ /N T Hdth, ©2emT b
MSLTER A" HIRTH.

3 : Nowadays, he’s been nicknamed Shadow
Puppet Kid since he’s mastered this_ complex
performance.
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